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За  згодою  автора  з  німецької  мови  переклав 
ПАВЛО  ВОЛЯНСЬКИЙ. 


ІПЕ'РЕМИїиЛЬ  1921. 
'ладол\  Народного  Б?  інару.  --  З  друкарні  Кнс 


Р.  АЛЬФГ&Д  ЄІ13&И. 


иотллргасьиого, 

За  згодою  автора  з  німецької  мови  переклав 
ПАВЛО  ВОЛЯНСЬКИЙ. 


ПЕРЕЛМіШЛЬ  1921. 
Іакладом  Народного  Базару.  —  З  друкарні  Кнолера  і  Сина. 
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Від  перекладчика. 


Переклад  Єнзеиа  мої  оґрафії  про  Шевченка, 
зладжепіііі  Др.  1.  Мандіоколі/'О  спопуїсів  .мене  пере- 
класти й  другу  розвідку  з  области  укр.письліенства 
того  сп.мого  шведського  уч-.міого.  є  нею  невеличка 
студія  про  Епеїду  Котляревського,  поміщена  в  літ. 
наук.  зПірпику  і{  чесгь  І.  Франка**)  п.  з.:  „Ко11)а- 
ге\У5;ку'ія  (гауезНегІе  Апеіііе".  ХотяП  автор  мусів 
дер'Кпті'сь  у  сгіоїп  праці  иугкмх  границь,  по  при- 
чині обмеженого  місця  згаданого  ювілейного  збір- 
ника, все  таки  зібрав  ній  досить  богатий  ліатеріял 
та  кодгл;  ці''.н  пкапівки  пріг  розборі  твору,  шо 
ним  почіінасться  підродження  укр.  письменства. 
Та  наііважніпі;е  о  се,  що  отсєіо  студією  запізнавсь 
образопаннП  спіт  з  укр.  травестією  Енеїди,  яка  — 
по  думці  ЄнзіЧіа  —  заслугуе  що  до  ориґ.  вартости 
на  неріне  місце  в  європейській  літературі. 

*)  Др.  Альфред  (гліг.ои:  Тарас  Шевченко.  Життя  у- 
країіїського  поета.  —  Літер,  студія.  —  За  дозполол\  авто- 
ра ,3  пі.мсцької  моііи  ііереклав   Др.  !.   Мамдюк.  Перслишль 

1921. 

*=•')  Прііійт  Ін.  Франкоьи  н  сороклітгн  його  плсь.меїі., 

сі.кої  праці  1X74-1814  Лььін  1916.  стор.  2іГ)-225. 


Нехай  отже  й  сей  переклад  буде  вислово/л 
великої  пошани  для  вченого  чужинця,  що  так  щиро 
полюбиіз  український  нарід. 

Вп.  Дир.  А.  Яремі,  що  зволив  прочитати 
рукопись  і  причинитись  до  ЄЇ  Еидрукосання,  скла- 
даю щиру  подяку. 

Перемишль  и  січні  192І  р. 

'ПйіЗЛО  Волянськші. 


и  йі  и  ь^  и  ь^^  ^^  щ 


„ЗСЛСИІЙСЯ   рідне  поле,  І   И'П')  нс^'>е  добре  сілиі 

Уіф-'іїпська  иино!  Ти  по  кік  плокпла, 

І]ідоі':,-лііся,  колосися,  !  гцоО  сіііту  .і'-орл  слум'па 

Достигай  иі,аслнвоІ  .3  тпого  плоду  стллт! 

Іпан  Франка. 


Про  япукону  і  літературну  діяльність  Іьама 
Франка  та  його  значіння  для  українського  духоного 
Жіптя  пі-шіе  напевно  колінетентна  сторона  досіггь 
много  в  честь  ІОвілята,  —  та  у  всякому  [)а:іі 
не  чуюся  іі  силах  подати  його  зслілякам  щоіісбудь 
мойого  в  тім  агляді.  Однак  я  думаю,  иіо  ароПліо 
поважаному  Ювілятові  приємність,  а  Науковому 
Товариству  іл\ени  ШевчеіНч'а  літературну  прислугу, 
коли  виберу,  як  свій  причинок  до  гбірника,  піо 
його  присвячубться  франкові,  теліу  аі  стлрнюго 
українського  письменства,  а  іменно    В  і  р  ґ  і  л  і  г.  в  у 

Е  п  є  ї  д  у ,     п  є  р^^тіііі^мівіін_у_ іі  а у  к 43  а  ї  н  с  ь  к  у 

мову  ІваисГм"  Кот  л  я  р  є  в  с  ь  килг  Очивидпо, 
п;о  й  тут  не  буду  міг  подати  Українця:,!  ііічо  но- 
Ь'сго ;  але  мені  залежить  на  тім,  щоби  саме  в  ні- 
мецькій мові^)  звернути  увагу  ученого  світа  ваа- 
галі  —  на  справді  „клясичний"  твір,  що  його  зга- 

')  Замітку  автора  про  транскрипцію  букв  прому- 
скаш.  (Перскл) 


дується  без  сумніву  по  імені!  в  історії  всесвітньої 
літератури,  але  в  дійспости  він  зоьсіл;'  незиісний 
тай  далеко  ще  иеоііінешіііліо  заслузі^  _ 
'  Однак  і  д'іч  україмськ'ої  літератури  буде'  ма- 
буть наглядна  студія  над  Енеїдою  Котляревського 
також  дуже  пожадана,  тнл\  більше,  що  ґі  в  своб- 
рідііім  досліді  над  Котляревським  здзлобся  також 
не  одііо  ще,  а  вк'азівки  на  мої  виї.мки  з  української 
епопеї  може  здужають  заохотити  до  далі  нпіх  до- 
кладних дослідів. 


В  історії   всесвітньої  літератури    є    се    може 

одинок'ий    случ.'іп,    піо    літературна   мова,    яка    по 

■  вох  ріжних  п^-ріодох  розцвіту  попала  була  зовсілі 

у  забутте  і  була  „здоградсівана"  до  народньої  мови, 

•ебіотув  у  бї  понови іл\  відродженню  кол\ічінім  епо- 

ом,  тай  не  мепче    заслугує    на   память   і    се,   що 

отся    перпіа   проба    в    чудернацькілі  жанрі    могла 

стати  .діі1сі;о  на^)одним-нащона^п}ьнилі  епосом.  Л  ста- 

лось  се  17 ---З  р.  на   Україні,   качи   то   їв  а  н   Котля- 

ревські.й,  зовсім  не.чначниП   урядник  з  містаТГол- 

тзви  видав  в  Петербурзі  три  п?ріні  пісні  своєї,  на^ 

українську  ;МОву  перелицьовдиої  „Віргілібвої  Енеїдіґ. 
Народі  1809  надруковано  IV  пісню,  а  1820  , був 
покінчсний  твір,  яким  віджила  україіїська  ;іітература, 

"ТПаггїпїїі    =    по  моїй  ііумці  її  'р еі^^їгсшае  в^-м+шго' 
всіх  своїх  попередн]н<ів  і  пері;овзори  на  поли  тра- 
вестованої  епопеї   так    артистично,    як    передусілі 
культурно  іст.-.рнчно  і  язиково. 

Комічна    епопея    побіч    вї    відміни,   тр'чи'стії, 


має  як  звісно  старе    коріння   у   всесвітній   літера- 
турі. Навіть  Гомора  піднято  на  сміх    в    „Батрахо- 
міоліахії',*)  а  доїдливнй  Лукіян,    Вольтер    другою 
століття  по  Хр,    не    усовіщавсь   поглузувати    собі 
зі    сглрннних   богів      Особливо    В;рґ:ль   аі    сіі"!Сіо 
Енеїдою  став  мегою    для    поетичних  жиртоблнвпх 
талонів  ргнесансу  і  нової  літератури.  ГІо_цгітш-'  рро- 
_йив^Б  Італії  Дж.  Б.  Ляллі  св>^бю  травестією  Еііс^їди, 
^^т^ШЗЗ  (як  Льоредано  Іліядг>ю),  а  у  Фракції  :ія-лг- 
'^аив_^сати  рик   і  і  а  ч  л  оПІ^  к  а  р  р  о  н   в    роклх    1648— 16л2 
_свій  твір;  ,Уігці1  Ьауезіі    єн  уегз  Ьн^^е5^ие5".   Як 
улюбленим  оу в  тоді  тоіі  рід  поезії,  слідує   а   того, 
що  в  роках  1648 — 1652   лиїв  Скаррон  пнсті.ох  на- 
слідувамів^).    Опісля    йшов    Вольтер    з    ославлілпім 
твором    „РнсеІІе    (і'    Ог1еан8"    1755   і    Муброї!    аі 
своїм  „V  НупгІасГе^Ігауезис"  (1756). 

В  Німеччині  перелицював  Ен^-їду  в  І В  століттю 
Йог.  Ґ,  Шл\ідт,  хотяй  рукопись  полишилась  педру- 
коваиою,  а  подібну  пробу  зробив  Йос  Б.  /Міхасліс 
1771  в  Гальберіптадт.  Однак  доперва  колиіпній 
взуїт  Йог.  Блюдшвср  ввів  коліічний  матеріял  ЕіМдіі^ 
до  німецької  літератури,  а  бго  на  весь  світ  звісний 
твір  „Уігр.ііз  Аеррі.ч  осіег  АЬеп^міег  ііея  !гоіптеіі 
Неіііеп  Аепеаз"  (1784—88)  був  духовим  батькол\ 
многих    комічних   наслідуваннів    і    травестій    (Иос 

•)  Сю  комічну  грецьку  поему,  припіїсуиаио  хнбмо 
Гомерові.  В  нас  перероби»  еї  вільно  Конст.  Дул\іітр;ішко 
в  поемі  „Жабомишодрзківка"  1859.  —  Гіерсклнв  також  С. 
Руданський.  —  (Прнміт.  псрекл.) 

')  Гляди  Р.  V.  Но{типп  \Уе!1епНо[:  АІоіз  ВІитаиег, 
^А^іеп   1885. 


К.  Беїіедикт  і  1798,  Еберг.  Фрід.  Гібнер  І  1799. 
Фр.  Христіян  Пальда.мус  -^  1806  і  Карль  Арнольд 
Кортум  і  ]824]. 

Отся  травестуюча  манія  Блюл\авера  і  його 
школи  перенеслася  потім  до  російської  літератури, 
Ііе_іі_і1^  і1;лііііЖ__зладив  в  р.  1791—93  комічну 
Енеїду,  в  котріґі  веш:ііііві:ькііш:ероіі  предспшл^лшь 
Я]у^  росінський  ліужик,  СКЛ01ППІЙ  до  піяистса.  (Вир- 
гиліева  Енейда  Еьівороченная  иа  нз2[апг^').  Вісім 
перших  пісень  сеї  нескладної,  нипі  8оь'сьг.  позабу- 
тої  іптучної  роботи,  продовжував  дальпіе  до  1809. 
А.  Котельницкий.  Іван  Котляревський,  котрий  вже 
в  ґі.миазії  свого  родинного  іМІста  запізнався  з  бу- 
дучк.ч  перекладчиком  Іліяди,  Н.  І.  Гпідпчем  (побіч 
котрого  він  і  похований  в  Полтаві),  знав  про  ро- 
сійську травестію  Енеїдп  й  нема  ніякого  сумніву, 
що  невдала  проба  Осипова  була  для  него  зовііішною 
понукою  до  сго  Вірґілієвої  Енеїдм.')  Але  на  тім 
і  кінчиться  також  наслідуваїиіє  Котляревського, 
бо  його  українська  травестія  мас  під  кождим  згля- 
дом  са.уіостійиу  й  ориіінальну  вартість,  а  по  моїй 
гадці,  перевисшас  вона  і  культурмо-історично  і  язи- 
ково тай  естетично  всі  свої  піфвовзори  в  євро- 
пейській літературі.  Травестія  Блюмаве^за  є  інте- 
ресний сатиричний  побутовий  образ,  якого  сатира 
звертає  своє  ьістрє  під  знаменем  тодінніого  раціо- 
палізл\у  проти  католицької  церкви;  але  комічна 
епопея  Котляревського  дає  в  самій  річи  многосто- 

*)  Саме  в  р.  1793,  коли  Оснпов  ізпдрз'куііав  рос.  Енеїду, 
мав  Котляревський  зачатії  сною  Енеїду.  Правдиву  Енеїду 
Віргіля  (Пісня  І.)  переклав    на   укр.   мову   С.   Ру;анський. 


роиі'ий  образ  цілої  України,  народніх  VЗВI1Ч?.їв 
і  соціяльних  обстапіш,  повним  історичних  натяків. 
Стиль  Блюмапера  а  глалкий,  тон  дуже  лотеннмлі. 
але  його  жарти  б  часто  л\асн;')  та  грішать  проти 
доброго  сл\аку.  У  Котляревського  є  вправді  гул'.ор 
досить  г{)убий.  однсік  в  тій  простакувітости  кр'л- 
біься  щось  здорове  і  природне,  бо  он-,  випливала 

з    простого  СеЛЯНСЬіОГО  і  КОЗ.ЩЬКОГО  ЖІіТТЯ. 

Котляревський  не  сотворив  пової  літсрлтури 
і  він  не  був  першим  .малярем  Ук{)аїнм,  бо  и  перед  іпім 
були  поети,  як  перед  Гом(  ром,  гай  К.  І.  Петров 
слуиню  доказує-),  піо  він  іМав  багато  попсреді;иків*) 
у  звісипл  і  иезвісннх  авторів  українських  н^':і  о;!;!их 
комедій  і  інтермедій   або    інтерлю.гій    17  і   18  в'ку. 

Але    пе4і:ід_Ліахдаревськіш гг  _ш^Мус    тако'-к   і    по 

ньм  --  не  обробив  иіоден  у  країн  с  !,•  ки  й~гїост  укра- 
Тнського  народного~>киття  так~всеггт}ттптітго;~п  ті  Он 
тім  і  артистично.  Мова  була  вже  готова,  але  шойпо 
Котляревський  допериа  вл\ів  тую  копальню  :50Лота 
народніх  висловів,  іюс.;іов;ііі,ь  і  т.  д.  літсратуїию 
викоі)ИСтати.  Вже  Костол\арів  міг  виказати  велике 
значіїінє  Котляревського  з  погляду  па  реаліал\,  на- 
ціональний ю.мор  і  на|)0дню  мову,  а  п-івіть  Куліпі. 

')  ІЦс  •''■ілмие  кід'юспться  той  гіаїлід  до  послі, тої 
часі II  Блкі  .и:сріьськч)ї  Епеїдп,  зладжсні-ї  Шііберо.ч 
ь  1Л  іуттгар  і .. 

')  О'їсрі-іі  исторін  з''-Р''Ч"Ской  литсрагурі!  XIX.  сто- 
ліття Кісні,   1884. 

")    П'.ке    перед    КоТЛЯрСКСЬКИМ     ІЯП'М?     Ат.     Лої'чіСеїііІЧ 

переклад  „Буколік"  Вірі'ілм;  гл.  [Істроні,  Н.  •  Одпи!,  и.чь 
прсдпіостнстпікоіл,  Кот^1^1рс|!ського  ьь  укр.  ліпср.пурі; 
XVIII.  в.  Л.  К.  Лоиіісе»ич-г.  С,  П.  Б.  1901.  (Прим,  псрекл.) 
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котрий  зразу  відносився  до"-його  Еііеїди  дуже  не- 
прихильно (як  Шіллєр  до  Б;;ю.м.!і;ера!),  мусів  все 
таки  признати,  ию  Котляревський,  „милю  всіх  своїх 
слабих  сторін",  був  одним  з  нелмюгих  Українців, 
котриі"!  розбудив  національну  сгідо.мість.  Нині  є 
літературпиіі  осуд  про  Котляр.^вського,  як  націо- 
на.іьнсго  епіка  (також  як  драл\атурґа  дво.ма  його 
комедіями)  усталений,  а  М.  С^фгівнко^)  каже, 
що  Котляревський  поруч  Шевченка  є  найбільш 
улюбленилі  поетол\  України. 


.^і^ 


')  Для  ювілею  їв.  Котляревського  в  Записках  Наук, 
Тов.  ім.  Шевченка  II.  1£93. 


у  ьраїиська  Епеїда  складається  з  7.300  чотиро- 
стопопих  ямбів,  ро.'^ділених  мсміис  7'іО  10-стріч- 
кових  строф  у  піістьох  піснях,  в  сіюі'.;даині  иави- 
аується  яісція  пірмо  до  клясичпої  Т'.'ми,  а  епічна 
композиція  СТОЇТЬ  бе-і  порівнания  вище,  як  у  ;І.О- 
вільно  переповідаючого  Блю.мавера.  В  періпій  піспі 
опускає  Еней  Трою  і  прибуьав  до  королепої  Дідоми, 
котра  по  сго  від'їз.іі  допровільпо  гине  і;  полу.пях 
на  кострі.  В  ді)угіі1  пісні  (>  а.мальсіїПпі  онізод'їчно 
пригоди  па  Сицилії,  а  п  третій  приходить  чудский 
опис  пекла.  В  четпертііі  піспі  пппбупає  Еничі  до 
короля  Латина  в  Італії,  а  и  обох  послідних  оспі- 
вуються борби  з  рутуліпським  Туриом.  Та  л'.абуті, 
не  потреба  н  ниразно  казати,  іцо  в  отсій  зі^впіпі- 

НІЙ    дії   ходить    о    'бОііСШ    П^ОСЬ    і  МІНОГО.     ВИДОРІІСКО.М 

тих  сцен  є  Україна;  Троянці  і  і'ил\л>ии'  —  се  за- 
масковані Українці,  спр.іііжні  козак.'і  від  голови 
до  ніг,  а  п'віть  олілчіінські  боги,  що  беїіуть  участь 
в  людськії;  судьбі,  є  пепідроблені  зе,уляки  Котля- 
ревського. Автор  виключає  сам  що  до  сего  і;сякий 
сумнів,  бо  Еней  представляється  вже  в  піоиі  І:  1-^=) 
як  позик  і  бурлака,  що  бере  свою  торбу.  В  V:  14 

•)  Рііл\ськ»іми  цифрами  подані    пісні  стіопеї,  а  араб- 
ськими строфи  д'їної  пісні.  —   Прим.  Псрсісл. 
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називає  Еней  самого  с^бе  кошовим  ([іпмлльніпі 
оожд  у  запорожських  козлкіц),  а  в  VI:  167  тпту- 
;іує  Тури  сиого  перелюжного  суперника  ..Лїіхя- 
зопич". 

Справедливо  каже  поет  (VI.  23),  що  його  л'л'- 
за  вчилася  в  полтавській  школі,  бо  всюди  і  все 
снується  перед  нИіМ  Україна,  Тлк-  н.  прикл.  при 
зма/ьопапню  сходу  сонцч  (V:  32)  вилить  ч;ггач 
перед  своїми  очима  сельську  іділлю  з  укриЇ!ісь;«"ого 
і'лалого  місточка:  „Уже  зарохка.ми  кабани,  ворони 
і  всробці  кричали.  В  будах  сид:ли  кра.марі,  кар- 
тярі полягали  вже  спати,  а  секретарі  йшли  до  у- 
ряду.**  Або  КОЛІЇ  Еней  пливе  зі  спої.\г»і  товаришал'Лї 
недолі  (111:  2 — 3),  то  се  не  Троянці  на  Середземному 
л'.орі,  але  Запорожці  на  Дніпрі,  котрі  курили  люльки 
і  курникали  козацьких   пісеньок: 

„Про  Сагайдачного  спіналл,  . 

Ліібтіь  спінллп  і  про  Січ, 

Як  в  піїсіиєрп   набирали. 

Як  .мандруьаь  колак  ьсю  піч." 

Коли  Троянці  іініли  з  хортами  на  ло:іи  на 
за-лці  {[V:  73-75),  ппніипли  они  до  одного  .у.алого 
хутор^'О  (ді'ірок  на  Україні)  зі  ставом,  греблею  і 
садом,  а  коли  Еней  відвідпіі  /[ідсну  (І:  26)  у  єї 
ГОСПОДІ,  вступив  він  чері.3  довгі  псрсхол/і  у  сг.ітлп- 
1110  ті-.и  сів  на  піл  (пніроку  лавку).  Коли  ж'рець 
(III:  ЗіЗ)  вхопив  вола  за  роги- і  притиснув  голову 
зві|)яти  колінами  в  діл,  ,маєм(Г^  перед  очил\а 
сельські  різниці.  —  В  пісні  111:  107  на!;олиться 
більше  українських  імен  (між  ііньчіми  Всріиігору 
Мусія),  таксамо  й  в  VI:  155  „князя  ІІечесу"  (==  По- 
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тьомкін),  а  в  IV:  55  ріжіїі  українські  ліісцево- 
сти:  Еней  отрл.маїі  від  короля  Латина  ньм:\т 
лубенського  кор)оваю,  корито  слпьок  з  Опішної, 
оріхн,  смажені  на  олію  з  Києва,  паляниці  з  Пол- 
тави, рогату  худобу  з  Лчііяітп,  пять  нідср  сипухи 
оі  села  Будянюі  і  сто  от^пи  з  Решсітілопа.  Поміж 
італіиські!л\и  легіоніфаміі  Еиея  був  також  канце- 
лярист з  Глухо  па  VI:  27. 

Підчас  приняття  послів  від  Енея  (IV:  37-41) 
приказнв  король  Латин  прикрасити  свої  салі  обра- 
зами перших  :.',айстріп,  були  се  портрети  казоч- 
ііогсі  цмря  Гороха,  Алсксапдра  Великого  („побід- 
ника  індииського  царя  Пора!"),  татарського  хана 
Мамая,  Іллі,  АІуромця;^)  лицарів  Боїш  і  Полкина, 
Солопія- харі(ила  (С.  разбойиика  в  російськії'!  на- 
родній е[ііці),  Гаркуші  і  Ваиьнп  Каіиа  (двох  улич- 
н:іх  розбиіііпків  в  Росії),  ба  навіть  ославленого 
французького  бандита  Картупіа!  В  пісні  V:  45  є 
ііа  ниїті  Енея  вириті  імена'  л"иогііх  укрії!!сі>кнх 
лицарів  (між  ними  Кузьма  Демин  і  Л\;.рЦ!т?п!)  — 
Щоб  вивчити  латинської  імови  купув  Енеп  (IV: 
33)  „Піярськую  граматик/^  (зладжена  монахами 
ордічіу  Піяристіи)  разом  з  полустаїщелг'')  і  окіпо- 
їхом^""^)  (церковно-  сло^гліські  богослужебіп  книги.) 
Еней  вчив  сам  своїх  зеліл^іків  латини  при  помочи 
„троіічаїикк" .  а  хго  був  лінивий,  дістав;'.в  суоіпг:п 

*)  лішар  п  ,,лвні!а  казі^ах    -     (Прим,  псрскл.) 

**)  кіінискадрукопаиа  старим  цсрк.  іііісьмом  з  ука.ч- 

ками  як  праиіїТії    богослужсине    і  як  уживати  церк.  книг. 

(Прим,  псрскл). 

"'*•)  осьмогласіїпк.  (Прим,  псрскл.) 
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(так  називано  по  українських  школах  карн,  які 
діставалп  с  суботу  ті,  що  провинились  неувагою 
в  ти'жні.)  Плоди  тої  науки  проявлялися  також 
в  кодучиих  окінч^ипчх  н.  прикл.  „Енеус",  „ціґанус" 
і  т.  д.  (IV:  46-47,  VI:  34-8;о).  — 

Націона.'н>на    риса    виступає    не   наііменче   у 
ліногих  описах  війіні,  а  при  читанню  тих  бурливих 
сцен  пригадуються    в:е   воєіниі  діла  на  Україні: 
„Так  вічноя  ііамяти  буііало 
У  пас  І?  Ггтьмлнщііяі  колись... 
Так  славнії  полки  козацькі 
Лубен сьіскй,  гадяцькіїіі,  полтавський 
В  шапках  було  як  :лаи  ціатугь"  (IV;  101). 

Тут  згадується  Сагайдачиого,  Дорошенка  і 
Заліоннка  (IV:  126— і27).  Спциліііський  нерепісць"') 
Дарес  був  узброєміиі  як  !;іімпанісиь  (=ко.'ччк  з  геть- 
манської комианії)  (11:  20),  а  збруй,  яі^у  виконав  Епе- 
еві  Булькан  була  га])на  мои  тупьська  табакерка 
(V:  28;.  Тут  приходять  військові  виріг<іп: .  ку/луї! 
(І\'':  81),  сотая,  полк,  патент  (VI:  90),  оси'З'л  (IV: 
100),  проияит-  і  крі(силільмаіістер  (І\':  91)  і  т.  д., 
а  люди  короля  Латина  бу^ні  „як  козаки,  а  не  як 
мугирі^^'О"  (IV:  99.)  Латіін  пі;іносить  счунню  в  своїй 
бесіді  (IV:  90:01),  що  без  оружжя,  сіПська,  хліба, 
гарліат  і  гроиісй  не  можна  вести  війни.  По  випо- 
віджепніо  війни  розіслали  бояре  по  всіх  округах 
маніфест,  щоб  іподи  ставали  під  стяіи:  они  мали 
обголити  голови,  однак  оставити  довгі  чуприни, 
також  л\али  они  прниссти  зі  собою  сало  і  пніоно, 

*)  кулачіііік-^  борець  па   кулакн.  (Прим,  псрекл.). 
■•^*)  прості  мужики.  (Прим,  перекл.). 
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ложку  таґі  горниць  і  т,  л.  (IV:  ?8).  Для  к'улі.  су- 
шили они  галушки,  бо.мби  ліпили  они  з  глини, 
місто  кпртечіи  ужили  слив  соломих,  а  ліісто  щи- 
тів ночви*)  (IV:    1"5.) 

Під  чудернацькою  липскою  пародіованого  жарту 
криється  всетаки  часто  поважне  обличче  і  в  зо- 
браженню бездо.мннх.  богами  переслідуваних  Тро- 
янців відчувається  спочуття  поета  із  закріпошенилі 
українським  народом,  котрому  здаєсь  з  роду  су- 
дилась недоля: 

„Біда  не    по  дсрспях  ходить, 

І   ХТОЖ   її   не    СКОШТОІІЛН? 

Біда  біду,  говорять,  родить, 
Біда  для  пас  —  суд»  би  уста».  (V:  1). 
Коли  Троянці  гірестявляються  королевііі  Ді- 
доні  (І:  23-24),  кажуть:  „Л'^іИ  народ  хрепд-чінй  та 
погубили  свої  кожухи,"**)  Українському  народові 
була  добре  звісна  догана,  яку  дав  (V:  92)  король 
Латин  своїм  папким  землякам:  „Мої  царськії  ку- 
лаки поч-мнуть  вам  ребра  і  спину  і  я  частувати-му 
вас   нагштамн.  різками    і    шіуттям,    аи<    доки  не 

*)  корито,   нсцкп.  {Прим,  псрскл.). 

**■)  На  сім  місцп    подаю    дослівно  цитат  з  Еисїдп: 

„Ми  ьсі,  як  бач,  народ  хрещений 

Волочил\ся  без  талаяу; 

^!и  бачиш,  як  ми  обідрались? 
Убрання,  постоли    псрі:алпсь; 
Охляли,  ніби  в  дои;  пі,сняІ 
Кі,жухи,  снити   погубили, 
1  8  голоду  в  кулак  трубили, 
Така  пеня  лучилась  нам!" 
Не  тяжко   догадатись,   кого    розуміє  поет  під  бе8- 
талаингіАі  „народом  хреїцетім".  Прим,  перскл. 
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вигасне  ваш  вобпклй  жар".  Тай  без  трудности 
розулііс  чі.'та'і.  куя5і  з.міряв  пост,  КОЛІЇ  (в  IV:  95.) 
кажеся:  „Вельмо}кі/  лихо  вам  буде!  Вельмо:кіІ  хто 
царя  не  слуха,  тако.му  обріжсся  уха  і  ніс."  В  зна- 
менитім описі  зачарованих  засланців  на  острові 
Цирцеї  (IV:  11-14),  що  єго  вспів  Епсй  тільки  хре- 
стячись, оминути,  приходять  також  лиюгі  політіічні 
натяки  в  комічній  фсру.і:  „Лях  уже  не  буде  цвень- 
кати, він  загубить  чуйку  і  }купан  (п-ільська  піля- 
хотська  ноша)  і  забуде  своє  „нб  позічал  їм"  (звісне: 
иЬегит  ч'єіо),  а  заблеє  так,  як   баран  і  т.  д. 

Величавий  свого    родп    опис    підземелля    (іИ, 

пісня),    де    ЕиеЙ  відшукує  свого  покійного   „бП!Пд\іҐ, 

дає  помимо  забавного  ко:лізму,  потрясаючий  обізаз 
моральїпіх,  зглядно  неморальних  обставин  в  тодіпі- 
ній  Наддніпрянииіні.  В/Ке  по  гидкій  дорозі,  іцо 
вела  до  пекла   (III :  47),    бачив    Еней    в   супроводі 

МЄ})ЗСННОЇ     богині      СМерТИ      ріЖНІ     ЛЮДСЬКІ      ПЯВкИ  : 

„іірох-і''і^і'Ліхдссятськ'ііх  і  сопіськпх  (ст  ;рши!:н  в  сель- 
ських  громадах),  проклятих  плсаріи,  відстазних 
іспраапикігу"),  суддів,  стряпчих^*')  і  секрспіаріи,  и\о 
жовали  папір  в  зубах,  в  руках  держали  каламарі, 
а  за  ухами  пера".  Тут  бу;пі  також  святоші,  шо 
постили  три  рази  в  тп'-кдень,  голосно  не  0бл\0БЛИЛИ 
і  в  день  не  піячили,  але  в  помп  не  були  без  го- 
стей, в  самім  пек-'й  (111:73-80)  був  мішліпій  збір 
грішників  і  гільтаїз:  цехмістрів,  ратлшніо,  бурго- 
мистріи,  суддів,  писарів,  розумних  филозопів,  про- 

*)  ппі'ітовчй  староста.  (Прим,  псрскл.) 
**)  здиокатії.  (Прим,  псрскл.) 
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топоаів,  ксьондзів  (католицькі  свяп(еники),  гаііда- 
макіїі,  шляхти*'')  і  л\іщпіі,  невірних  і  християн,  пітат- 
ськнх*''')  і  ноунн^х^**).  Там  були  також  пропорні 
купці,  п;о  по  ярмарках  спродавали  на  підборйіііТ-'^''^) 
арптнець  свій  поганий  крам,  жиди,  міняйли,  ишн- 
карі  і  грецькі  похатники  з  „фіґі-мії'і"  (=ьсуиіені 
овочі),  А  що  до  пекольних  мук,  то  ІСотллрг^и- 
ськніі  особливо  вигадливий,  але  й  тодішні  судсві 
кари  не  могли  остати  поза  ііого  поетичною  фан- 
тазією. Жертвам  на  прикл.  вливали  за  скіру  горячу 
л\ідь,  руки  товкли  в  л\ужчирях;  одних  підганяли 
желізним  пруттям,  інінпх  смикали  огненними  клі- 
щами; богатим  і  скуплрям  вливали  розтоплене 
срібло  в  рот  і  т.  д. 

в  протиставленню  до  сего  українського  пекла 
згадується  однак  т^;кож  і  україн.ьк:іі1  рай  (1!(:1І9 
і  сл.),  де  перебувають  праведні  старпіпни,  сотппчп 
і  буичуіапи',  --  вільне  глісцс  для  безпомічних  вдів, 
поважаних  сиріт  тай  з  голоду  помі'ріип.х  жебраків, 
іцо  їх  на  землі  збували  словол\  „Біг- дасть",  іут 
були  також  і  ті,  пі,о  не  видупіували  лихварських 
прог^ентін  (ІІІ:!24)  і  були  вдоволені  малим  („хто 
чим  богат,  то  тим  і    рад.")    —    Кол\іч!иі,м    *:   опис 

*)  Віічіісляючи  І  рішипків  и  пеклі,  ска.чав  пості  „бла- 
'■   ,'Одиол\у"  уіф.  іііляхотстну  прлиіу  м  очії: 
ііаіііь  а;і  те  там  мордуг.лли       111,0  лккііім  льгопт  не  лаіиі.іп 
І  жарили  -{О  ьсіх  Г)Оків,  І  сіпаїт.тїх  ^а  скотіи  (ІИ:7и). 

Очіїипдпо.  іцо  пост  мав  тут  па  думці  и.'''ібілі.чіе  то- 
дішнє лихо  на  Україні  —  кріпацтіїо.   -    (ІІріїм.  псрскл.) 

**)  держаїіпиіі  ур'їдииь-.  —    (Прим,  перскл.) 

***)  імікькоииіі!  —  (Прим,  псрскл.) 

**♦*)  піі;іираиигі,  (1>альіииіііииііі.  —  (Прим,  псрекл.) 
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золотого  иііч'З'  в  укрпїиські.'л  кргіо  дярмоїдів  (III :  1 К8): 
„Міпяйли  ставали  казмамеял\и*),  фпглярі  писали 
їлот*'"''),  апїикпр  роздавав  милостині,  пекарем  ста- 
вав картгір,  пттгар-ґев.яльдігерол\*^'=*-),  сліпі  і  каліки- 
вожатилмг'**'')  ?іедорік!і'^''**'-0-бесідіімкал\іі,  а  пнла- 
іМПрі  пі!иои:';ли. 

Правдива  любов  до  вітчини  проявляється 
л\оже  пайкрзи;е  в  Зііа.менптіГі  ііародпіП  мові,  бо  по 
іМистецьки  вихіснував  він  скарби  пародньої  мозн 
в  літературі.  Пелііі'ПП  словарБ.Д  Гріиченка  бгрота- 
ко'.к  дуже  часто  виїл\кп  з  Котляревського.  Блпщпй 
дослід  стилю  й  мови  вимагає,  основного  знання 
україиськ'ої  мови  і  фільольогічнсго  випіколення, 
котрим  я  не  орудую,  впрочім  ВІН  буде  менче  від- 
повідний в  отсій  публікації.  Тол\у  то  деякі  витяги 
з  моїх  впписків  є  вмбр.чіі  тільки  з  культурио-істо- 
ричних  і  стилістичних  точок  зріння. 

Коли  Еяек  відвідав  Д'дону  (1  :  22),  було  єї 
перше  питання  „Чи  везете  може  рибу  з  Дону?"  — 
Дідона  кличе  свою  сестру  Ганнусю:  „рибко",  „душ- 
ко", „любко",  „голубко"  (1 :  60).  —  Харои  був 
сд'.аглявої  цери  лиця,  неначе  циггіи  (ПІ: 53).  — Па- 
лант  кричав,  як  Жиди  на  молитві  (VI:  42). —  Вітри 
подралали  до  нори,  мов  Ляхи  шатнулись  до  лиса. 
(1:12).  —  Л'іорр  дуже  надоїло  наче  осіиний  дощ 
чулшк-ам  (І!  :  68).  —  На  острові  Цирцеї  здавалось 

*)  скарбник.  (Прим,  псрскл.) 

**)  чотки  малюаалп  Гроих-анець).  (Прим,  перекл.) 

'***)  могучійї  па»,  —  (Прим,  перекл.) 

****)  повадатар.  пропіднг.к.  (Прим,  перекл.) 

*****)  гикаьі.  (Прим,  перекл.) 
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Трояііцял\,  іцо  0І1И  пропали  паче  Сірко  в  базарі*)  {IV : 
10)  — Харон  заревів  яіс  сісажміпіі  бик  (111:61).  Епте.іь 
був  як  чорноморський  з.іий  коз.ік  (11:31).  —  Охрілі 
ходив  часто  з  ьоламп  ма  Шлсск  або  в  Крим  .-^а 
сіллю  і  жив  по  братерськ'и  з  чумаками  (II :  ЄО).  — 
На  Сицилії  був  крик,  непачеб  орда  підстуїиїла 
(II :  ЗО).  —  Боги  є  лісі  іі.і  смертних  як  Грек  иа 
ниіатські  ковбаси  (VI:  3).  —  Епем  вітдаляіісь  від 
Дідони  до  Троянців  скоро,  Л10В  з  торгу  в  іпколу 
курохват  (бурсак  селіімараст)  (1:58).  —  Боги  впгиі- 
ра;иі  з  ис'ба,  щоб  пригляну  гмсь  на  кулачннків,  мов 
жаби  літом  із  роси  (11:31)   і  т.  д. 

Ступінь  чомностн  простого  україіїського  на- 
рода  і  грубміі  реалі.ялі  Котляре-вського  нідб]!в;и>ть':и 
також  сильно  в  комічних  дІяльоґ;!х.  ІЦо  ио  лай- 
ливих слів,  підслуханих  пря;ло  а  уст  н.ірода,  дока- 
зав Котляр-..' вський  Щось  величавого,  а  його  ('ЛІу»- 
піиські  боги  йдуть  на  поре-моги  в  на[)угах  і  лайках 
г  Пі  ргбр,ипііМИ  козлкалиі  і  л\у/К)Нсах\іи.  —  Зевес 
„С'''Туриович"  (У:63)  на.чньає  богів  „(-лімпійським 
карг.асарсм"  ('юрговий  суд  на  украіі!сі:ких  ярдїар- 
ках)  (Vі:  1),  богинь  називав  ,,зубоскалкаміґ'^*)  мор- 
гухами (такі,  ию  моргають  очпліа),  ледащицями, 
фпґллркамп"  (VI  :3),  і  гроаать,  піо  піиіле  їх  у  За- 
порожську  Січ,  де  „не  вважають  на  їх  кавсфзи*'^*), 
де  жінок  на  тютюн  л\іняють,  і  до  няні  в  день  сплять, 
а  в  ночі  крадуть".  (VI  :4).  ~  ІОнона  в;!сипуе  свііі 

*)  мов  пес  на  ярмарку.  (Прпм.  псрекл.) 

**)  іч'ікі  що  пик.ілуїсть  ;{убіі.   (Прим,  псрек.ч.) 

***")  ініриін.  (Прим,  псрасл.) 
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ГНІВ  на  Венеру,  .мов  яка  перекупка  (VI -12);  Бакх 
є  не  меипиїй  простак  для  своєї  жінки  Венери 
(11:33),  а  Юиона  зове  Енея  (1:6)  гільтавм,  пройди- 
світом і  пустяком,  ЕнеГі  відплачується  зі  свого 
боку  дуже  сильними  лайками  на  Зевеса  „прокля- 
того старця",  на  Гілютона  і  Нептуна  „старого 
шкарбуна"'  (старий  чобіт).  (11:52—54).  Прапіальне 
слово  Дідонн,  коли  Енгй  ЄЇ  покидає  (1:53 — 56), 
відповідає  менче  єї  королівській  гідіїссти: вра- 
жий   енну ! Єретик 7\\андруй    до    сатани 

з  рогамії ! 

Сатиричний  нахил  поета  до  драстичиого  кар- 
тання слабих  сторін  єго  зг-мляків  виступає  осо- 
блиііО  в  обіпирні.'Л  представленню  піякства  і  непо- 
мірности.  їда  і  піїтте  грає  в  „Еноїді"  дуже  велику 
ролю,  бо  і  боги  і  люди  люблять  іюбеикступатп, 
тай  справедливо  каже  поет  (V:  20):  „Гості  показали, 
пю  они  знали  жить  на  світі,  і  опи  пили  па  жпзнь 
і  здоровля".  Король  Тури  то.-іис  свій  любовний 
сл\уток  в  пніисіісьіам  морі  (V:  47);  У  Дідо!іи  було 
кождого  дня  похмілля,  а  горкіпу  пили  мов  воду 
(І:  38);  скоро  тільки  люди  Еиея  висіли  на  афри- 
канську зел'.лю.  випили  дещо  „щоб  па  пути  не  о- 
слабіли"  (І:  20);  Епей  сам  купався  п  брасі  (напій 
зі  солоду  і  проса)  (І:  48).  а  по  скінченім  пирі 
спалось  всюди,  де  попало,  хто  в  стайпи,  а  хто  під 
стогом  сіна  (І:  32).  Олімпійці  давали  на  се  добрий 
приклад.  Они  їли  па  Олімпі  (II:  29)  лакотіиікп, 
буханчики  ппіеничні,  кислиці*)  коржі  і  іний  ласо- 

*)  яблука  (Прим,  ттскл.) 
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щі.  .Зенес  с.чм  пив  горіпк'у  (кружав  сииуху)  та  їв 
оселедця  (І:  1Ь),  а  коли  він  зробив  пдороьяіі  лик, 
порадив  своїй  допці  попоне  ділку  пати  (в  понеді- 
лок попостити)  (І:  18).  —  ІІривдиво  гомеричні  є 
численні  сцени  при  столі  —  потребую  тут  вказати 
липіе  на  слідуючі  іпіі^.оди:  Гостина  у  Прозіріііни 
(III:  117-118),  иоліиилльис  свято  аа  блаженного  Аи- 
хиза  І:  (12- 13).  бенкетТроянції:  (IV:  29),  або  у  Ц'^Г^ї 
Латина  (IV:V53-4)  та  Евандра  (V:  19).  —  ІДоби  чужи^м 
читачам  дати  вїюбражіїиіи  про  українську  кухню,  не 
вистарчить  направду  иіодсн  німсцькиіі  словпр,  і  я 
іМуїну  обмежитись  на  спис  поті)..в  ііпи  обіді,  який 
заставила  /(і дона  в  честь  аї  троянського  гостя  (І: 
27-28):  сішняча  голопа  .?  хріном,  локшина,  іилпк 
з  підливою,  куліш  і  каиіа,  леміпіка,*)  иутря,**) 
іашша,-''-^)  макіЕнпк  і  т.  д.  —  все  иі'-дро  підливане 
горячил\и  напиткал\и  і  лікера:ли:  слш^ппкою,  мслом* 
пивом,  брагою,  сипіпцсм^-^'''^),  горіг.кою  і  каліган- 
лтяо*''***).  —  По  обіді  таицьовано  українські  мя- 
роіиіі  танці:  трсттш,  гоцака,  гаіі.іука.  УІ^ураиля, 
дудочку,  хрсиї'.іка,  горіодуоа  (І:  37).  Співано  „гор- 
лицю", „зуба",  ,ліо  балках"  і  „сап>!^:фівку",  а  'Н- 
стіїу.менїи  Складалися  я  баидурИу  сопілка  і  дудки. 
і-Іа  Сицилії  співали  (П:  19)  пнсолирі  («чсіюіагез), 
цигани  тнііцюпали  свій  танень  халлидру,  а  сліпі 
старці   грали    на   коо.п.   —    Також   українські  гри 

*)  страна  .4  гречаної  ліукп  (Ппим.  псрсісл.) 

**)  страт  .я  ячмііімої  каші.  (Нічім,  персня. 

-***)  15,'ірсііс,  рідке  кіі.иііене  тісго  (Лрпм.  пере"' 

****)  киао  хг.ібіпііі  (Прим,  псрскл.). 

****•■)  горіикл  иртіраилсиа  киріипі;м  (Прим,  перс кл.' 
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В  карти  були  Троянцям  лобре  звісні:  п  пісні  111:9 
згадує іься  їх  миого.  В  часі  подорои^і  люрелі  ку- 
рили риме.чсьіаіїі  тютюиоць  (IV:  17),  а  в  III:  136  і 
Б  VI:  136-137  є  подані  лшогі  чарівні  і  цілюїці  зі;і;ія. 
ТоПсал\  ук-раїпсьісий  реаліям  і^нстуїіає  ін- 
коли у  подрібиих  описах  ноіпі.  Коли  ІОнона  їхала 
до  Еоля  (І:  4),  сховпла  мичиу"')  під  кибалку---^.  Ве- 
нера  убрала  на  себг  перед  послухатієм  у  З^веса 
(1:  14)  ґрсзепюїзий  (золототканий)  очіпок  і  кунтуш 
з  усами  (ґальонами),  люсіпроппп  (ніовковиП).  — 
Меркурії!  (І:  45)  бере  на  голову  бриль**-),  збро- 
їться  в  ладунку''*'-'^)  з  бляхою,  в  с}'л//і-;'^****)  і  на- 
гайку, а  Харои  мав  у  своїй  скіряній  торбі  люльку, 
тютюн,  губку  і  кремінець  (Ні:  55.).  З  ґардероб'и 
свого  покійного  батька  винесла  Дідона  для  Енея 
^І:  34):  і'ітапи,  пяру  чобіт,  сорочку,  кафтан  з  ки- 
тайки (з  китайської  бавовняної  матерії,  шапку 
з  каламапки  Гп=строї  иовни)  і  чоріпій  шовковий 
платок.  Вогаті  гріппп^кп  в  пеклі  носили  цвітні  ;Ат//ь?- 
иіі,кармалінп  (олсжі  з  пестрої  вовни)  і  сапян^ґ*'^'^'^'--^) 
(III:  122);  але  меїлкапці  Лаціюм  ходили  (IV:  19)впо- 
латанг.х  иуякпх  пітапах.  Нато.мість  на  весі^іля  ко- 
роліьііої  Лавінії  (IV:  25)  шили  тоненькі  рушники. 

*)  жчут  волосся  (Прим,  пєрекл.). 

**)  Очіпок  (Прим,  псрекл.). 

***)  капелюх  (Прим,  псрекл.). 

***'*)  ллді»ііііця,  торба  на    патро}ім  (Прим,  псрекл.). 

*****)  гаманець,  торба  подорожня  (Прим,  нерск.і.). 

**-"**^}  Чоботи  .я  тонкої  овечої  або  козячої  скіри. 

(Прим,  псрекл.). 
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в  кінци  як  ІПнец,  іг'  л\ожу  не  звернути  угіпги 
на  се,  що  Котляронськлй  пять  раз. її  порутав 
Шведчипу  на  Україні.  К  пісні  111:3  співають,  Тро- 
янці пливучи,  про  Шведів  і  но.'ітавськ'у  січу,  як- 
то  козаки  під  Бендерами  воюьаіні  і  як  они  без 
галушок  помирали  з  голоду.  Сипилла  дікувала  та- 
кож у  Шведчипу  (III:  15),  а  іМІж  зачарованими 
народами  на  острові  Цириеї  лютує  Шведин  люв 
дикий  вовк  (IV:  14).  В  пісні  (IV:  123)  порівнується 
борбу  між  Енеем  і  Турном  з  облогою  По.ітави, 
як-то  оден  лубенський  полковник  впровадив  полк 
під  земляні  вали  до  міста,  щоб  матушку  Полтаву 
спасать:  „Пропали  Шведи  тут  прочвари,  пропав 
і  вал,  а  булевари  досталось  на.\\  теїиф  топтать". 
Вісінци  (VI:  20)  згадується  Шведську  могилу  на 
ппбоевищі  під  Полтавою. 


<ч — и^н — ІГ> 


Д;!Я  споєї  невибагливої  студії  над  Котлярев- 
ськнлі  ко  лшжу  забирати  довше  у  всякі.м  разі 
обмеженого  місця  іоі.;!лейного  об'рнніса.  Однак 
з  моїх  дослідів  стане  мабуть  зпкордонио.му  літе- 
ратурному світові  зрозул\іло,  що  Украніа  може 
гордитися  Котляревським  та  що  иін  дійсно  заслу- 
гує  на  па.мятннк  у  си!  їлі  родиннім  місті.  Вірґілівиа 
Епеїда  є  —  но  моїй  думці  —  свого  рода,  тай 
з  погляду  на  істопіічно-язнкоаі  обстаїіпіиі,  мистець- 
кий твір  літератури,  а  крім  того  культурно- ісго- 
ричннії  докул\снт  о  високій  вартости. 

Коли  отже  українська  література  стане  ссю 
студією  більше  звісною  і  ціненою  в  обрамованому 
світі,  не  буде  м-Гібугь  мій  причинок  в  честь  Івана 
Франк-а  надарсміїиіі,  а  до  него  осо6і:сго  звертаю 
кінцеві  слова  Котлі ревського  в  єго  українській 
оперетці  „Наталіса  Полтавка'*: 

,,Ічоли  хочсіи  буть  іппсливпм, 
То  на  Бога  поклгдайся. 
Перемось  все  тсраелгпіо, 
І  на  бідіїих  оглядаГїСі;!" 


ДОДАТОК  ПЕРЕКЛАДНИКА. 


Коли  приглянемось  п  Енрїді  всім  тіілі  сцемпм 
при  столі,  про  які  Єпзєіі  згадує  у  своїй  студії*),  поба- 
чимо, що  й  тут  Котляревський  ЗОВСІМ  ориґіналь- 
і;:іґі.  Страси  і  изпиткії,  що  їх  так  залюбки  поет 
вичисляе,  мають  національниСі  характер.  Оііи  не 
лише  мужицькі  й  козацькі,  але  також  українсько- 
паиські— отже  всеї  української  суспільїіостп.*^')  І  так 
прим.обід  у  П[)о:іер!ііші  (НІ:  117  :  118)  є  оільиіе  пан- 
ськіій,  де  праисдпі  душі  все  тілько  ласощі  їли: 

„Сластьонії,  кормсики.  стовпці 

Вареники  .'ІІПСГ.ИЧ1ІІ.  білі, 

Пухкі  з  ксіінром  оухГіїіці; 

Часипк',  рогін,  ппгліи,  кислиці, 

КооСльці,  глід,  тори,  полуниці, 

Крутії  яП'дя  ?.  Сі'ріїіцем 

І  дуже  ькуснук)   ясшню, 

Якусі,  німецьку,  не  тутешню 

1  запивали  ьсе  пивцел^."***) 

Подібно  також  і  Латин  ставить  Троянцям 
панський  обід  (IV'':  53— 54),  —  Там: 

„Пили  і  оріііку  до  іаволу 

1  їли  бублики   кап яр 

Був  борщ  до  шпундрігі  л  буряками, 

А  1!  юшці  потрух  з  галушкал'.а, 

Потім  до  соку  каплуни, 

З  отрібки  баба,  шарпанина. 


*)  Гляди  переклад  стор.  21. 

**)  Про  се  блище:  Я.  Гордииський:    Причинки  до 
студин   над  ІІІиСЇДОЮ. 

***)  Цитати  иаі;сдсніпо  виданню:  Руска  письменність 
І.  Твори  Іьаиа  Котляревського,  Петра  Артеу.овськсго  Гу- 
ляка, иьгена  Гребінки.  Львів  1908. 
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Печена  з  часііііко.м  сіп:ііі!на 
Крохл^аль,  який  їдить  п?ті, 
В  обід  пили  заморські  кііна... 
Пплп  Спкмзку,  дереніг.к-у 
1  криліську  і(кусную  дулчіку 
Щі)   то  айаосісою  зовуть". 

Або  у  ціїря  Енаидра  їдять  Троянці  (У:19) 
„Просілне  з  уіикалш,  з  грінками 
І  юиіка  з  хляками,  з  киінками, 
Телячий  лизень  тут  лежав; 
Ягнп  і  до  софорку  кури, 
Печені  різної  три  хурн 
Богацько  ласих  теж  нотраь". 

А  побіч  СИХ  бачііл\о  також  і  зиіічаПиі  л\уж[іцькї 
і  коойцькі  страви  так  пр.  на.  помг.икгіх  за  блаженного 
Апхлз^і  (11:12—13),  лбп  колм  Еікмі,  „приплентавсь 
до  бсрсгм  Сі!  і;сілі  сьоїлі  ірояііськіім  іьієліям"  і  скли- 
кав всіх  па  ппр  (IV:  29),  тоді  здорово 

„Вбирали  січену  капусту, 
ІЛаткоиану  і  огірки 
(Хоть  се  було  в  час  мясопусту), 
Хрін  з  квасом,  редьку,  бураки 
Рибка,  тетерю,  сала.маху  — 
Як  не  було  поїли  з  маху 
І  ис\  строніилн  сухарі; 
Що  не  було,  все  поз'їдали, 

Горіпку    КСІО    ПОІІІІПИ.'іЛЛИ, 

Як  на  вечері  косарі." 

З  тих  КІЛЬКОХ  строфок  бачимо  також,  як 
великим  засобом  назв  ріжпороднпх  страв  і  паппт- 
ків  орудує  поет  в  своїй  епопеї.  Тому  що  деякі 
з  пих  в  пас  менше  знсіпі  або  й  зовсім  незвісні, 
подаю  вкінци  читачам  Енеїдп  для  зрозуміння  ко- 
роткий словарець: 
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Буханці  —  бохонці,  бзлабухи. 

блин  —  рідке  тісто  пражене  на  сковороді,  млинець. 

брага  —  напиток  з  проса,  або  вівса. 

бухиика  —  булочка. 

бублі;к;і  —  колачики.  облрінки. 

Варенуха  . —  горівка  варена  з  медом  і  корінням. 

вареники  —  пїфогя. 

Ганусна  —  анижівка. 

глевтяк  —  закалець. 

Дулівка  —  горівка  настояна  на  дулі  (груші). 

до  софорту  —  з  начинкою. 

Збитень  —  напиток  з  горячої  води,  .меду  і  коріння. 

зубці  —  яЧі'лінна  каша  на  ліолоці   :^\ак'уxові.^\. 

Курдимон  —  коріння  додане  до  горівки  для  запаху. 

капама  —  тісточка. 

коржі  —  паляниці. 

Лизень  —  язик. 

лимон  —  цитрина. 

Маслини  —  оливки. 

Отрібка  —  січена  печінка. 

Путря  —  страва  з  вареного  і  солодженого  ячменю. 

просілне  —  росіл. 

потапці  —   рід  холоднику,  квас" або  холодна  юшка 

з  .м.йсом  або  рибою, 
полуниці  —  рід  суііиць. 
потрух  —  нутро,  (легке,  печінка,  серце), 
пундика  —  паляниці  з  цибулею  на  олію, 
пінна  —  горівка  з  жита  (піниться). 
Сирівець  —  квас  хлібнгій'. 
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сластьони  —  паліпухк. 

стовпці  —  гречаники,  гречухи. 

Тетеря  —  кваша  з  хлібом. 

тютюнкова  ~  горівка  з  бочки,   під  котру  кладуть 

листе  з  баку ну. 
Чикилдиха  —  лиха  горівка. 
Шулик  —  медівник  з  маком, 
шпундер  —  мисо  зпід  ребер, 
шарпанина  —  сушена  риба. 
Ягни  —  рід  страви. 


Важнійша  література. 
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